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第一條  國立臺北大學(以下簡稱本校)為因應程度因材施教，提供本校外國學生華語課程抵

免之規範與依據，特訂定國立臺北大學華語課程抵免辦法（以下簡稱本辦法）。
National Taipei University (hereafter as “the University”), for the purpose of aligning 
students’ proficiency levels and the course-set learning outcomes, has set the National 
Taipei University Regulations of Chinese Course Credit Transfer and Exemption 
(hereafter as “the Regulations”) for foreign students studying at the University to transfer 
their Chinese course credits.

第二條  本校外國學生符合下列條件之一者，得申請抵免「中文(一)」課程：
        Foreign students studying at the University and meet one of the following criteria may 

apply for credit transfer and be exempted from taking Chinese I.  

一、 華語文能力測驗(TOCFL) Level 1入門級(含)以上
(1) Students have passed the Test of Chinese as a Foreign Language (TOCFL) Band A 

Level 1 or higher.

二、 新漢語水平考試(HSK) 三級(含)以上
(2) Students have passed the Chinese Proficiency Test, or commonly known as HSK, 

Level 3 or higher.

三、 在臺灣學習華語時數達120-240小時，或是在其他國家、地區學習240-480

小時。
(3) Students have taken Chinese courses for 120-240 hours in Taiwan or for 240-480 

hours in non-Chinese speaking countries/regions.

本校外國學生符合下列條件之一者，得申請抵免「中文(一)」及「中文(二)」課程：
Foreign students studying at the University and meet one of the following criteria may 
apply for credit transfer and be exempted from taking Chinese I and Chinese II. 

一、 華語文能力測驗(TOCFL) Level 2基礎級(含)以上
(1) Students have passed the Test of Chinese as a Foreign Language (TOCFL) Band A 

Level 2 or higher.

二、 新漢語水平考試(HSK) 四級(含)以上
(2) Students have passed the Chinese Proficiency Test, or commonly known as HSK, 

Level 4 or higher.

三、 在臺灣學習華語時數達240-360小時，或是在其他國家、地區學習480-720

小時。
(3) Students have taken Chinese courses for 240-360 hours in Taiwan or for 480-720 

hours in non-Chinese speaking countries/regions.

第三條  在他校已修習課程名稱相同或內容相近之課程，可申請抵免華語課程。
Students having already completed courses with the same title or similar content at other 
universities may apply for credit transfer and be exempted from the above-mentioned 
Chinese courses.

第四條  本校外國學生如符合抵免條件，在畢業前填寫申請書，並檢附有效期限在三年以內

之相關證明文件正本，向教務處語言中心提出申請，逾期不予受理。



Foreign students eligible for such a credit transfer and/or course exemption must file for 
this transfer and/or exemption and submit all required documents, including the original 
course-completion certificates within the validity of three years) before graduation to the 
Language Center under the Office of Academic Affairs, and no late submission will be 
processed under all circumstances. 

第五條  本辦法自109學年度起入學新生開始適用。
The Regulations are applicable to all newly-admitted students starting from the academic 
year of 2020.

第六條  本辦法經教務會議通過後實施，修訂時亦同。
The Regulations are implemented after the approval and ratification in the Meeting of 
Academic Affairs. The same procedure is required for all subsequent amendments.


